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Arr. Il

Een § 4 toevoegen, luidend als volgt :

Chambre
des Représentants

SESSION 1982-1983

26 AVRIL 1'183

PROJET DE LOI

de réformes institutionnelles
pour la Communauté germanophone

AMENDEMENTS

PRESENTËS PAR MM. YLIEFF

ET VAN DEN BOSSCHE

Art. Il

Ajouter un § 4 libellé comme suit:

§' 4. Van rechtswege en met raadgeuende stem uionen «J 4. Lorsqu'ils ne sont pas membres du Conseil, assis-
de uergaderingen bii u/anneer zi] geen lid uan de Raad ziin : I tent de droit aux séances avec voix consultative:

1u de in het kiesarrondissement v eroters uerkozen leden
van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en senatoren die
bun u/oonplaats bebben in het Duitse taalgebied en die de
grondwettelijke eed uitsluitend of in de eerste plaats in bet
Duits hebben afgelegd;

2u de door de prouincieraad van Luik, alsmede de door
de Senaat uerkozen senatoren, voor zouer zi] aan de twee ill
10 gestelde vereisten voldoen;

3u de in het district Eupen uerkozen prouincieraadsleden
voor zover zi] aan de twee in 10 gestelde uereisten uoldoen. »

VERANTWOOROJNt,

Dit amendement IS ingegeven door het advies dar de Raad van de
Duitse Culruurgerneenschap op 2 april 1983 versrrekr heefr, De in arti-
kel 3 van de wet van 10 april 1973 genoemde mandatarissen blijven
zodoende met raadgevende stem lid van de Raad.

Art. 14

Het tweede lid van § 1 weglaten.

Zie:
622 (J982-19S3) :

- Nr 1: Wetsontwerp.
- Nr 2: Amendementen.

l" les membres de la Chambre des représentants et les
senateurs élus dans l'arrondissement électoral de Verviers,
qui sont domiciliés dans une commune de la région de langue
allemande et qui 'ont prêté exclusivement ou en premier lieu
le serment constitutionnel en allemand;

2u les sénateurs élus par le conseil provincial de Liège
ainsi que les sénateurs élus par le Sénat pour autant qu'ils
répondent aux deux conditions prévues au 10

;

3u les conseillers provinciaux élus dans le district d'Eupen
pour autant qu'ils répondent aux deux conditions prévues
au I":»

JUSTlFlCA TJON

Cet amendement s'inspire de l'avis que le Conseil de la Commu-
nauté culturelle allemande a rendu le 2 avril 1983. Les mandataires
mentionnés à l'article 3 de la loi du 10 juillet 1973 restent ainsi mem-
bres du Conseil avec voix consultative.

Art. 14

Au § 1, supprimer le deuxième alinéa.

Voir:
622 (1982-1983) :

- N0l: Projet de loi.
- Nu 2: Amendements.
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VERANTwnOHDIN(;

Dit .uncudcmcnt is inl-\l'I-\C\'L'n dIlllr hl'I ,ll/vi,'s d.ir til' R;t:ld Lill de
Duirsc Cultuurgcuiccnschup "l' .! ;ll'ril 19X.l vcrst rckr hccfr. 0I11t1,11

til' Crondwcr l'Il tic wei v.m die Ib:ltl ecu auronooui \\"l'tl-\l'\"l'ntl or-
1-\:I;ln willcn makcn, l'Il omdar dl' wcr de Raad hcrw.iurdccrt, komr
her ;1:111 de Raad l.e1f roc her bedrug re hepa lcn V;111 de \'crglledinl-\ \';111

zijn ledcn, die overigens rcu luste vau de bcgroring V;111 dl' Duirstaligc
gemecnschap vulr.

Art, 55

Een § 3 toevoegen, luidend als volgt:

«J 3, Binnen de Raad u/ordt een commissie opgericht
om de samenu/erking met de Vlaamse en de Franse gemeen-
schap te beuorderen. Ze is samengesteld uolgens de regels
van de euenredige uertegenu/oordiging van de politieke frac-
ties. Samen met de commissies bedoeld in § 1 uan artikel 4
van de uiet van 21 juli 1971 betreiiende de bevoegdheid en
de werking van de cultuurraden voor de Nederlandse Cul-
tuurgemeenscbap en voor de Franse Cultuurgemeenschap
vormt zii de uerenigde commissies voor de samenuierhing. »

VERANTWOORDING

Dit amendement ligt in de lijn van het advies dar de Raad van de
Duirse Cultuurgemeenschap op 2 april 1983 heeft uirgebracht.

Aangezien artikel 4 van ce wet van 21 juli 1971 noch door de bij-
zondere wet noch door de gewone wet van 1980 is opgeheven, moet
de Duitstalige Gemeenschap betrokken worden bi] her samenwerkings-
mechanisme dar in die wet is vasrgelegd,

Art, 58

In het eerste lid, de woorden « 353 miljoen F in Titel l "
vervangen door de woorden « 449 miljoen F in Titel I>"

VERANTWOORDING

Dit amendement ligt ill de lijn van het advies dar de Raad van de
Duitse Cultuurgemeenschap op 2 april 1983 uitgebracht heeft, Bij het
in her regeringsontwerp voorgesteld bedrag wordt een bedrag van
96 miljoen frank gevoegd, dar als volgt uiteenvalt :

- 35 miljoen, zijnde de werkingstoelage van de Raad van de Duitse
Cultuurgemeenschap voor 1983;

- 11 miljoen, zijnde her bedrag dar voor 1983 is uirgetrokken op
sectie 33 (Duitstalige culturele aangelegenheden) van de begroring
voor de gemeenschappelijke culrurele aangelegenheden;

- 50 miljoen, zijnde een forfaitaire aanpassing van het basisbedrag,
ten einde rekening te houden met her feir da: op her ogenblik waarop
het referenriebedrag voor her eerst werd vasrgesteld, de communautaire
autonomie voor de Duitstalige Gemeenschap slechrs in embryonale
toestand bestond alsook met het feit dar de Duirstalige Gerneenschap
als volwaardige gemeenschap voortaan her hoofd zal moeren bieden
aan ral van uitgaven die proportioneel nier zullen verminderen naar
verhouding van het bevolkingsciifer,

Art. 63

Paragraaf 1 vervangen door de volgende bepaling:

« § 1. Artikel 73> § 3> van dezelide gecoordineerde u/etten
wordt vervangen door de uolgende tekst:

" Een lid van de Raad van State, tu/ee assessoren van de
afdeling u/ctgeuing, tu/ee leden van het auditoraat en een
lid van Je griffie moeten bouendien het beu/iis leueren dat
zii de Duitse taal beheersen. Behalve voor het lid van de
griffie wordt dat beu/ijs geleverd door te slagen voor het
examen> opgelegd door artikel 54quinquies van de uiet van
15 [uni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken ", »

2

1\1'> r1FICATlnN

Cel' .uucudcmcnr s'inspire de l'avis que le COl1Sl',[ dl' I:t Conununaurc
culturelle ,.lIl'lu;lnde ;\ rendu le .! avri] l'iX l, l'ursquc la Consritu-
lion cr 1:1 loi en tont un organe il-gisl:llit autonome, puisque la kil

revalorise le Conseil pour en faire lin org.inc kgisi.llif autonome, il
appnrticnr ;HI Conseil lui-même dl' til-terminer le montant de l'iudcr.r-
nir". allouée ;1 Sl'S mcmhn-s qui va d'ailleurs ;\ charge du budget de
lu Commuu.uué gcrmuuophone.

Art. 55

Ajouter un § 3 libellé comme suit:

« J 3, Il est créé ail sein du Conseil une commission qui
a pour but de P/"OIIlouVOil'la coopération avec la Commu-
nauté [rançaise et la Comntunauté flamande, Elle est com-
posée suivant le système de la représentation proportionnelle
des groupes politiques, Elle constitue, avec les commissions
visées au J 1 de l'article 4 de la loi du 21 juillet 1971 rela-
tive à la compétence et al/ fonctionnement des Conseils cul-
turels pour la Communauté culturelle française et pour la
Communauté culturelle néerlandaise, les commissions réunies
de coopération, "

.JUSTIFICA TION

Cet amendement s'inspire de l'avis que le Conseil de la Communauté
culturelle allemande a rendu le 2 avril 1983, L'article 4 de la loi
du 21 juillet 1971 n'ayant pas été abrogé par la loi spéciale et la loi
ordinaire de 1980, il y a lieu d'insérer la Communaute germanophone
dans le mécanisme de coopération prévu par cette loi,

Art. 58

Au premier alinéa, remplacer les mots « 353 millions de F
au Titre l » par les mots « 449 millions de F au Titre I ».

.JUSTIFICATION

Cet amendement s'inspire de l'avis que le Conseil de la Communauté
culturelle allemande a rendu le 2 avril 1983, Au montant prévu dans
le projet du Gouvernement est ajouté un rnonranr de 96 millions de F
qui se compose des éléments suivanrs :

- 35 millions correspondant à la dotation de fonctionnement du
Conseil de la Communauté culturelle allemande pour 1983;

- 11 millions correspondant au montant inscrit pour 1983 dans la
section 33 (affaires cplturelles de langue allemande) du budget des
affaires culturelles communes:

- 50 millions correspondant à un réajustement forfaitaire du mon-
tant de base en vue de tenir compte du fait qu'au moment de la pre-
mière fixation du montant de référence, l'autonomie communautaire
n'existait encore qu'à titre embryonnaire pour la Communauté germa-
nophone ainsi que du fait qu'en tant que Communauté à part entière,
la Communauté germanophone devra désormais supporter un ensem-
ble considérable de dépenses qui ne diminueront pas proportionnelle-
ment au nomhre de sa population.

Art. ().1

Remplacer le § 1 par la disposition suivante:

« § 1. L'article 73, § 3, des mêmes lois coordonnées est
remplacé par le texte suiuant :

.0' Il 'V aura au moins un membre du Conseil d'Etat, deux
assesseurs de la section de législation, deux membres de
l'auditorat et un membre du greffe qui devront en outre
justitier de la connaissance de la langue allemande. Hormis
le membre du greffe, cette [ustijication sera fournie par la
réussite de l'examen prévu par l'article 43quinquies de la
loi du 15 [um 193.'> concernant l'emploi des langues en
matière iudiciaire". "



VEIt i\ NT\,\'OOR 1)1Nti

Dit .inu-udcmcm hgt ru de lijn van lier a';I'I'" dal d,' ICud 1',IIl de
l ïuitse Cuhuurgcmecnschnp op 2 ..pril Il)~nhcefr lIirg,'hraliH, Ik
werrcliikc rl'l,:e1illg m.h.t. hcr hcwijs l'ail de ki-nuis 1"111 de Duitsc iaal
moer wordcn rocgcpusr en cr moer rckcniug wordcn gchoudcu mer
her voorstcl van de Raad 1',\11 Stene orn ccn twccdc assessor "Il ecu
rwecdc lid van her audirora.u, die hcr bewijs lcvcrcn d.u zij Je Duirsc
raul hehccrsen, roe te voegen.

Arr. ô4

§ 3 aanvullen met wat volgt :

« In de andere geuallen zetelt hij met raadgeuende stem, ..

VERANTWOORDING

Dit amendement ligt in de lijn van her advies dar de Raad van de
Duitse Cultuurgerneenschap op 2 april 1983 heeft uirgebrachr. Aan-
gezien in hér overlegcorniré nier alleen bclangenconflicren worden
behandeld, moet de voorzirter van de Execurieve van de Duirsralige
Gemeenschap vast lid zijn van her overlegcomiré.

Art. 66

Paragraaf 1 aanvullen als volgt:

« De voor het publiek. bestemde berichten, mededelingen
en formulieren worden euenu/el in het Duits gesteld. De Des-
geuraagd moet niettemin een in het Frans gesteld [ormulier
worden afgegeven. »

VERANTWOOR01N<....

Oit amendemenr ligt in de lijn van her advies dar de Raad van de
Duitse Culruurgerneenschap op 2 april 1983 heeft uirgebrachr. De
voorgesrelde wijziging houdr rekening met de belangen van de Frans-
ralige minderheid die in her Duirse raalgebied verblijfr, zonder evenwel
de verplichting op te leggen alle berichten, mededelingen en formu-
lieren automatisch in de beide landstalen bekend te rnaken, hergeen
veel zou kosten.

Art. 73

Aan de tekst van het ontwerp, die § 1 wordt, een § 2
toevoegen, luidend als volgt:

« § 2. 1° Artikell van de wet van 31 mei 1961 betreffende
het gebruik der talen in u/etgeuingszalcen, het opmalœn,
bekendmaken en inu/erkingtreden van wetten en uerordenin-
gen, wordt vervangen door de volgende tekst ..

" Art. 1. De wetten u/orden in het Nederlands en in het
Frans aangenomen, behrachtigd en ajgehondigd. Ze worden
in het Nederlands en in het Frans, met een vertaling in het
Duits, bekendgemaakt."

2° Het eerste lid van artikel 2 van dezeljde wet u/ordt
door de volgende bepaling ueruangen ..

" Wetsontwerpen uitgaande van de Regering u/orden bij
de Kamers ingediend in het Nederlands en in het Frans, met
een vertaling in het Duits. "

30 Het eerste lid van artikel 4 van dezelfde wet u/ordt
door de volgende bepaling uervangen ..

" De wetten u/orden na hun aikondiging in bet Belgisch
Staatsblad opgenomen, de Nederlandse tekst en de Franse
tekst tegenover elkander, gevolgd door de uertaling ill het
Duits. "

.I I

lXI .uuvudvruvtu ~'III~llIrc dl' 1',1\'b (11H: le l..""~l:1IJl: 1.1 LUJlHlllllI'Hltl'

culturelle ,llll'lllandt, a rendu le 1 avril 19S •. Il y a lieu d'appliquer
le regime lé'gal l'our L1 preuve dl' la connaissaucc de l'allemand er de
tenir compte dl' L1 suggestion du Conseil d'Etat Je prévoir un deux .rne
assesseur cr un dcuxicmc membre de l'audiru-ur justifiant de la con-
naissance dl' la langue allemande.

Art. h4

Completer le § 3 par Ct: qui suit:

" Dans les autres (,IS, il Y siège avC{' voix consultative. "

.JUSTIFICATION

Cet amendement s'inspire de l'avis que le Conseil de la Communauté
culturelle allemande a rendu le 2 avril 1983, Etant donné qu'au sein
du comité de concertation, les conflits d'intérêts ne sont pas les seuls
points il eue discutés, le Président de l'Executif de la Communaute
germanophone doir être membre permanent du corniré dl' concer-
ration.

Arr. 66

Compléter le § I par cc: qui suit:

" Toutefois les avis, communications et formulaires des-
tinés au public sont rédigés en allemand. Néanmoins à la
demande de l'intéressé, il lui est délivré un formulaire en
français. "

11I~TII'lCATlOI\

Cet amendement s'mspire de l'avis que le Couseil de la Communaute
culturelle allemande a rendu le 2 avril 1983. La modification pro-
posée tient compte des intérêts de la minorité francophone résidant
dans la région de langue allemande sans imposer une publication auto-
matique et coûteuse de rous les avis, communications et formulaires
en deux langues.

Arr. ï3

Ajouter au texte du projet, qui devient le § 1, un § 2
libellé comme suit:

" §' 2, lv L'article 1'" de la lui du J1 mai 1%1 relative
à l'emploi des langues en matière législative, à la présenta-
tion, à la publication et à l'entrée en vigueur des textes
légaux et réglementaires est remplacé par le texte suivant:

.. Article la. Les lUIS sont uotees, sanctionnees et promul-
guées en langue française et en langue néerlandaise. Elles
sont publiées en langue [rauçaise et en langue néerlandaise
avec une traduction en langue allemande. "

2U L'alinea premier de l'article l. de la meme loi est rem-
place par la disposition suu/ante ..

.. Les projets de lui emanant du Gouuernement su nt pre-
sentes aux Chambres en langue française et en langue néer-
landaise avec une traduction en langue allemande, "

JU L'alinea premier Je l'article -t de la mente loi est rem-
placé par la disposition suiuantc :

.. Apres leur prumulgattcrn, les lUIS sont inserees au Mo-
niteur belge, texte français et texte néerlandais l'lin en
regard de l'autre et suivis du texte de la traduction en alle-
mand ...



(,12 (1')~2_1')N\) N

~" Al'lilœl .'i "{/II t/l·~"'f.l,' Il'1'1 Il'ord, .loiw dt' 1'()I.~e,,,le
t el:st l'(,'''''/II.~I'II:

.. Art . S, ls ('r ,,,,"I!!idil)!. tot I)I'/œlldm"killg V<lllecn l'!!r-
drag u-uarbi] 13clgii;parti] is, d:nI Il'ordl dut ucrdrag ill c!!11
oorspronkeliil:« tcùst ill lict Bclgisch Sta.irsblad bl!kclldge-
maakt ml'! de Nederlandsc, Frausc of Duit se uertaling.

Bcstaat el' geen ()ors/Jrolllœli;/~c tckst ill hct Nederlands,
bet Frans of bet Duits, dan ioordt de uertaling ill de drie
talen insgelijus ill liet Belgisch Sraatsblad beliendgcmaalit ...

sn J 1 l'ail artikel 56 uun de op 18 [uli 1966 gecoordi-
neerde uietten Ol] bet gebruil: van de talen in bestuurszaken,
zoals hi; gewijzigd u/erd bi] de uiet l'an 2n iuli 1979. u.ordt
ueruangen donI' de l'olgelldl' telist :

..§ 1. De koninklul:« en ministeriële besluiten uiorden
gesteld ill het Nederlands ('11 i71 het Frans, met een uertaling
in het Duits .•

Zij mogen echter eentalig zijn uianneer zij uitsluitend be-
trekking bebben hetzi] op het Nederlandse of op het Franse
taalgebied, hetzi] op een van de taalkaders nf rollen uan de
diensten bedoeld ill de artikelen .19 tnt 47.

De tweetalige koninkliik» en ministeriële besluiten worden
eerst gesteld in de hi; artik('IW voorgeschreuen taal en
daarna uertaald,

De tweetalige koninklijke en ministerièle besluiten worden
integraal ill het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt, de Ne-
derlandse tekst tegenouer de Franse tekst en gevolgd door
een uertaling in het Duits. Wanneer ze eventuel van geen be-
lang zijn, uoor de meerderheid van de burgers, mogen ze bij
uittreksel bekendgemaakt uiorden of het uooruierp zijn van
een geu/one uermelding in het Belgisch Staarsblad, u/anneer
de bekendmahing ervan geen openbaar nut beeit, mag
daarvan algezien uiorden, De koninklijlce en ministeriële
besluiten die in één taal gesteld zijn, mngen enkel het uoor-
u/erp zijn van een geu/one uermelding in de drie talen in
bet Belgisch Staatsblad, indien zulke vermelding geen open-
haarnut heeit, mag daaruan ajgezien uorden,

De u/etten en verordeningen mogen bouendien uoorschri]-
ven dat de koninklijke en ministeriële besluiten np een andere
wijze bekendgemaakt u/orden. "

VF.RANTWOORDlN(,

Dit amendement sreunt op het advies dat de Raad van de Duitse
Cultuurgemeenschap op 2 april 1983 heeft uitgebrachr. Krachtens arri-
kel 3bis van de Grondwet is het Duits een .van België officiële talen.
Tot nu toe houden de wetsbepalingen met betrekking tot het gebruik
van de talen in bestuurszaken en verordening met dar beginsel geen
rekening. Die toestand is strijdig met her beginsel van de gelijkheid van
alle Belgen voor de wer, dar bij artikel 6 van de Grondwet is vast-
gelegd, en rnaakt de toepassing van her gezegde luidens herwelk nie-
mand geacht wordt de wet nier te kermen. ''l' de Duirsraligen nogal
problernariek.

Om de in § I. van voorliggend ontwerp geplande regeling werkelijk
doeltreffend te maken, moet men de verraling a posteriori vervangen
door een onmiddellijke verraling bij de bron. Bij de artikelcn 53, 54,
R4 en 86 van de bijzondere wer tot hervorming der instellingen van
8 augusrus 1980 werd voor de decreren en besluiten van her Waalse
Gewest overigens een gelijkaardige regeling ingevoerd. Er is geen
enkel bezwaar om de voor her Wa"lse Gewesr geldende rezeling ook
niet op de Srnar zelf roe te """t'n.

v,

De tekst van het ontwerp, die § 2 wordr, laten vooraf-
gaan door een § 1, luidend als volgt :

,,§ 1. Artikel 8 van de wet van 30 juli 1963 boudende
taalregeling in het ondenoijs, gewijzigd bi] artikel 34 van de
wet van 1n juli 1973. urordt ueruangen door de uolgende
tekst .'

.~.. /.·,'rlide 8.11,1" mente 'Ili est remplacé par le texte sui-
1'(/ nf :

., /\1'1. 8. - l.orsqu'il y Il lieu ti publication d'un traité
attquc! 1,1 Belgiqne est partie, cette publication se fait par
III ro:« dn Moniteur helge dans llll texte original avec tra-
.luctiou [r.utcaisc, néerlandaise ott allemande.

Dans le <'as ou lin texte original n'a pas été établi en
[tançais, néerlandais ou allemand, la traduction dans les
trois langues est également publiée ail Moniteur belge. JO

5" Le .~.1 de l'article 56 des lois sur l'emploi des langues
en matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966,
tel que modifié par la loi dit 20 juillet 1979, est remplacé
par le texte suivant :

.. J 1. Les arrêtés royaux et ministériels sont rédigés en
français et en néerlandais avec une traduction en allemand.

Toutefois, ils peuvent être unilingues, quand ils se rap-
portent exclusivement soit à la région de langue française
ail de langue néerlandaise, soit à un des cadres ou rôles
linguistiques des services visés aux articles 39 à 47.

Les arrêtés royaux et ministériels bilingues sont d'abord
rédigés dans la langue imposée par l'article 39 et ensuite
traduits.

Dans le mois de leur date, les arrêtés royaux et ministé-
riels bilingues sont publiés intégralement par la voie du
Moniteur belge, texte français et texte néerlandais en regard
l'un de l'autre et suivis du texte de la traduction en alle-
mand. Néanmoins, lorsqu'ils n'intéressent pas la généralité
des citoyens, ils peuvent n'être publiés que par extrait ou
ne faire l'objet que d'tille simple mention au Moniteur
belge; si leur publicité ne présente aucun caractère d'utilité
publique, ils peuvent ne pas être publiés. Les arrêtés royaux
et ministériels rédigés en une seule langue ne peuvent faire
l'objet que d'une simple mention dans les trois langues au
Moniteur belge; si tille telle mention ne présente aucun
caractère d'utilité publique, il peut y être renoncé.

Les lois et règlements peuvent prescrire en outre un autre
mode de publication des arrêtés royaux et ministériels. " »

./USTIFICA TION

Cet amendement s'inspire de l'avis que le Conseil de la Communauté
culturelle allemande a rendu le 2 avril 1983. En vertu de l'article 3bis
de la Constitution, l'allemand est une des langues officielles de la
Belgique. Jusqu'à présent, les dispositions légales relatives à l'emploi
des langues en matière législative et réglementaire ne tiennent cepen-
dant pas encore compte de ce principe. Cette situation est contraire
au principe de l'égalité de tous les Belges devant la loi prévu pat
l'article 6 de la Constitution et rend problématique l'application aux
germanophones de l'adage suivant lequel nul n'est censé ignorer la
loi.

Pour rendre réellement efficace le régime prévu au § 1 du présent
projet, il faut substituer au mécanisme de traduction a posteriori une
traduction immédiate à la source. Un tel système a d'ailleurs été
retenu pour les décrets et arrêtés de la Région wallonne par les arti-
cles 53, 54, 84 et 86 de la loi spéciale de réformes institutionnelles
du 8 août 1980. Rien ne s'oppose à ce que le régime applicable au
niveau de la Région wallonne le soit également au niveau de l'Etat
cenrrni,

Art. 7(,

Faire précéder le texte du projet. qui devient le § 2, d'un
~ 1 rédigé comme suit:

« § 1. L'article 8 de la loi du 30 juillet 1963 concernant
le régime linguistique dans l'enseignement, modifié par l'ar-
ticle 34 de 101 loi du 10 juillet 1973, est remplacé par le
texte suiuant :



.. Art. 8. - Voor de in het Duit se taalgebied geuestigde
instellingeu bepaalt de Raad uan de Duitse Gemeenschap bi;
uerordeniugsbesluit de uoonuaarden u/aarin een gedeelte t'ail

bet programma uana] het derde studieiaar ",m het lager
onderu/i]s uiordt gegeuen :

a) in het Frans in de lagere, middelbare en hogere scho-
len met het Duits als uoertaal;

bJ ill het Duits in de lagere scholen met het Frans als
uoertaal. »

VERANTWOORDING

Dit amendement steunt op het advies dar de Raad van de Duitse
Cultuurgemeenschap op 2 april 1983 heefr uirgebrachr. De huidige
werkwijze moer worden v.ersoepeld en de verordenende bevoegdheid
van die Raad moer worden opgenomen in de nieuwe juridische context
in een gewijzigde vorm, met name als een verordenende bevoegdheid
van de Raad ter uirvoering van § 4 van het nieuwe artikel 59ter van
de Grondwer.

(,22 (19R2-19f'J) N .. ~

.. Art. 8. - POlir les établissements situés dans la région
de langue allemande, le Conseil de la Communauté gernn-
nopbone fixe par arrêté réglementaire les conditions dans

, lesquelles une partie du programme est donnée à partir de la
troisième année de l'enseignement primaire.

a) en français dans les écoles primaires, secondaires et
supérieures de langue allemande;

bJ en allemand dans les écoles primaires de langue fran-
çaise" .••

.Il f5TIFICATION

Cet amendement s'inspire de l'avis que le Conseil de la Commu-
nauté culturelle allemande a rendu le 2 avril 1983. Il s'agit d'alléger
J'actuelle procédure er d'insérer la compétence réglementaire de ce
Conseil dans le nouveau cadre juridique en la transformant en une
compétence réglementaire du Conseil en exécution du § 4 du nouvel
articel 59ter de la Constitution.

Y. YLIEFF
L. VAN DEN BOSSCHE
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